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POR SINJOROJ
LITERATURISTOJ .

En n—ro lO—ll de nia gazeto por 11 pa-
sinta jam estis presita mia unua rakonto nl)u
renkontiĝoj'. A1 tiu ĉi rakonto mi aldonis ri-
markon, en kiu mi petis niajn amikojn, ke ili
traduku mian rakonton en naciajn lingv0jn kaj
presu ĝin en naciaj gazetoj aŭ ĵurnaloj, no-
tante, ke tiu ĉi rakonto estas originale verkita
en Esperant0 kaj presita en nl.ingvo lnternaciac.

Tiu ĉi mia rimarko povis montriĝi nek0m-
prenebla kaj stranga por la legantoj de nia
gazeto. Tamen, mi faris tion ĉi kun la sola
celo: alporti al nia aiero, per mia verk0, eble
plej grandan utilon.

Kompreneble, mia verk0 p0vas esti ne tre
bona, sed ĉiu konsentos,.ke en diversaj naciaj
gazetoj kaj ĵurhaloj iam estas presataj ankoraŭ
pli malbonaj verkoj. Cetere, literatura indo de
verko ne estas io plej ĉefa en tiu ĉi okazo.
Estas la plej ĉefa: montri al la mondo, ke
en la lingvo internacia ekzistas propra origi-
nala literaturo, ke en la lingvo internacia oni
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—— Kun manuskriptoj kaj
anoncoj kaj ĉiuj monaj aferoj oni

pensas kaj memstare verkas, kiel en la naciaj
lingv0j. * Mi pensas, ke tio ĉi estas ekstreme
grava, kaj tial mi petas niajn amikojn, ke ili
traduku en siajn naciajn lingvojn kaj presu en
siaj naciaj gazetoj aŭ ĵurnaloj ĉiun mian ori—
ginale verkitan rakonton, kiu estos presita en
)Lingvo Internaciaa. Kaj mi konsilas, tiel an-

,
kaŭ agi rilate ĉia beletristika produklaĵo de
nia 0riginala internacia literaturo. Tradukoj de
tiaj verkoj, kiel mi opinias, estos volonte ak—
ceptitaj de redakcioj, prefere —— de malriĉaj
prorincaj redakcioj.

Mi revas nun pri tio, ke ni iam pov0s ko—
lekti kaj eldoni en nia lingvo tutan libron da
originalaj beletristikaj produktaĵoj, verkitaj rekte
en la lingvo internacia. Tia libro povus esti
tre utila por la ellernado de nia lingvo, ĉar
ĝi donus al komencantaj esperantistoj agrablan
kaj tre interesan legadon el la produktaĵoj de
propra, originala esperantista literaturo. Tra-
dukita en diversajn naciajn lingvojn, tia libro
estus por nia afero bonega propagandilo kaj

' Se oni pensas kaj verkas ion malbone, tio ja nees1as la kulpo de la lingvo mem. M. S. R.
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povus alporti al ni cĉ signifan materialan pro-
fiton, ĉar bcletristikaj libroj ne tute malbonuj
ĉiam havas sutiĉe grundan sukceson kaj ĉiam

estas rapide (lisvendataj.
l'Ĵntute, mi pensas, ke unu originala verko,

kvankam ne tre bona, estas multe pli grava
kaj ŝatinda por ni, ol dek plej b0naj tradu—

LINGVO INTERNACIA ..No8

koj de plej b0naj naciaj verk0j, ĉar nur ori-
ginala verk0 estas plene nia proprajo, laŭ
formo kaj ankaŭ laŭ enhav0. Nur originala
verko povas pruvi al la mondo, ke nia lingvo
estas io efektive vivanta. Kaj el ĉiu nia ori-

ĝinala verko ni devas eltiri por nia afero tiom
da utilo, kiom ĝi p0vas nur doni.

M S.
Rakz'lskz'.

%
NASlAJ PR%VERBŜJ.

Nnciaj proverboj estas plej bonaj, plej prosperaj af0rismoj. Ili estas ekstrakto, esenco de

la popola penso. En la mallongaj vortoj de proverbo ĉiam estas kaŝita tre multe da bona

enhavo, iam —— pli multe, ol en ia granda libro. Krom tio, naciaj proverboj rilatas plej di-

versajn tlankojn de la ĉiutaga komunehoma vivo, kaj tial estas egale interesaj por la tuta

homaro. Fine, ĉar la pr0verboj estas verkitaj de simplaj, malkleraj (kvankam tre saĝaj) homoj,
ili estas egale kompreneblaj por klera kaj ankaŭ por plej malklera homo. Tial, mi pensas, ke

mtciaj proverboj, tradukitaj en la lingvon internacian, estas tre bona materialo por nia gazet0

kaj estas tre utilaj por la ellaborado de nia lingvo. Mi a1metas tie ĉi 20 elektitajn rusajn

proverbojn kaj penszis, ke se aliaj kunlaborantoj de la gazeto agos laŭ mia ekzemplo, nia

gazeto havos novan, tre interesan rubrik0n. Olll devaS nur esti eble plej severaj en la elek-

tado, por ke nia gazeto ricevu nur la plej bonan el tiu grandega trezoro da pens0, kiun

prezentas la proverboj de diversaj nacioj.

RUSRJ FKOVERBOJ.

sed homo orunmas 10kon.

1, Forĝu feron, dum ĝi estas \nrmega. lS. Per mensogo vi trairos la tutan mondon, sed jam
2. Nc riproĉu spegulon, se viznĝ0 estas mulbela.

;
reen ne venos.

3. Mamovn amiko ostas pli bona, 01 du novaj. , 14. Laŭ \'estaĵo oni renk0ntas, kaj laŭ saĝo oni akom-

4. Timu hundon satnn kaj h0mon malsatan.
l

panas.
S. N. f0su kaVon por nlia, — vi mem enfnlos en ĝin.

l
lS. Ĉeval0 ne estas kolego al pork0.

(). Per honesta laboro \'i ne akirns ŝtonan pulacon. \ lG. 0ro brilns eĉ en koto.
7. Se vi devigos malsngukm prcgi, li frunton disbatos. \

17. Fremda. propraĵo ne utilas.

8. Malriceco ne estas malvirto. lS. Bone estas ti_e, kie ni ne estas.
9. Ne estas malpu'a tiu maro, el kiu hund0 trinketis.

i
l9. Pli b0ue estas havi paseron en manoj, ol gruon

lU. Al kolcra bovino Dio ne donns kornojn. en ĉielo.

11. Dronanto knptas eĉ pajleron. 20. Ne loko (otico, rango, profesio) ornamas homon,

ll Sata ne komprenas malsatan.

M. 5. Rakitski.
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KRONIKO.
EI Belgujo.

—— En la stenograĥa gazeto wLa Steno-
graphe Pop111a1'rec estas denove komencata
serio da bonaj artikoloj pri Esperanto. Nia
ferv0ra samideano s-ro L. Dudicourt, direktoro
de la nomata gazeto, promesis, ke li kon—
stante daŭrigos rekomendi nian lingvon.

El Bohemujo—Moravujo.
—— Nova Societo Esperantista estis fon-

dita en Brno, sub la n0mo >>Unua Societo de
l' Aŭstrujaj Esperantistoja. ()ni sciigas nin, ke
40 membroj tuj aliĝis. La prezidanto de la
Societo estas s—ro redaktoro Karl Pelant, vic-
prezidanto J0s. Ĉernil, sekretario Vaclav K0-
vanda, vicsekretario jul. Kramoliŝova, kasisto
joh. Kajŝ, vickasisto Karl Drexler, bibliotekisto
jos. Valiĉek, vickomitatanoj Ad. Kajŝ0va kaj
]os. Chlup, reviz0roj Meth. Klimeŝ kaj Rob.
Kelner. Enskriba pag0 estas 50 heleroj, se—
majna kotizaĵo 5 heler0j. — Adreso de l' So-
cieto: nBrn0 (Moravujo), Jusova ul. aa

El Francujo.

— La rezultato de la 2—a Konkurso
Literatura, aranĝita de la S. p. p. Esp, es-
tas publikigata en la julia numero de :L' Es-
perantistec. La komitato de la Societo, _]uĝan-
taro por la 2-a Konkurso Literatura, aljuĝis
la premiojn sekvantajn:

Sekcio honora.
Unu Honora Premio estis anoncita por tiu sekcio;

pro m granda merito de ciuj konkurantoj entute en tiu
sekcio, la Jugantaro opiniis, ke estas boue rekompenci
ĉiujn per specialaj medaloj mcmoraj.

Honora premio: s-ro S. Meyer, pro :L*
Avaruloc (traduko de 1a komedio de Moliere,
L' AVare.)

:

i

|
|

Medalo el arĝento: fr—in0 Hilda Cederblad,
pro >En la printempo de la junec0c.

Medaloj el bronzo: s—ro lŜlber No, pro
nl.a okuloc; s-ro Axcl Hasselrot, pr0 :Ĉe la
ŝanĝo de centjaroc ; s-ro Magnus Nordensvan,
pro >Malpermesita fruktoc kaj nAlp-rozoc.

l—a sekcio speciala.
l—a premio (ex oequo): s—r0 Paul Tenne-

son, pr0 nLa sanulo kredanta sin malsanac
(traduko de parto de )MaIade imnginnirm
de Moliere) — kaj s—ro K. Boguŝeviĉ, pro
>Kozu-Kurpeĉ kaj Bajan-Sluc (kirgiza tradi-
cio popola).

3—a premio: s—ro lvan Ŝirjaev, pro :Kion
faris la helaj stelojh

H0nora cito ekster la ordigo: s—ro Fe'lix
Lallement, pro nLa standardportistoa.

2—a sekcio speciala.
3—a premio: s-ro K. Boguŝeviĉ, pro wApud

ŝajtanoja.
La S. p. p. Esp. mnlfermis sian 3—an

Konkurson Literaturan, kies regularo estas le—
gata en la lasta n—ro de >>L'Esperantistea.
Ni varme rekomendas al niaj legantoj parto—
preni en la Konkurso Literatura.

*

— En Diĵono antaŭ nelonge kunsidis la
Vlll-a Kongreso de la Mastro-Presistoj. La
prezidanto de l' KongTeso estis nia tre sindo—
nema amik0, s—r0 Paul jobard, kaj li zorgis
ke estu enskribita en 11 programon la demando
pri 'Esperanto kaj la Presadoc. Li mem pre-
zentis sub tiu ĉi titol0 bonegan raport0n, en
kiu li reproduktas la sciencan argumentadon
de broŝur0 kiun li estis jam antaŭe publi-
kiginta.

Li konkludis konigante al la kongreso la
Delegacion p0r la L. l., li legis ĝian Dekla—
raci0n, kiun niaj legantoj k0nas, kaj li petis
de la Kongres'o: 1—e ke ĝi aliĝu al la Dekla-
racio, 2—e ke gi elektu unu aŭ kelkajn de—
legitojn.
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Ĉiuj ĉeestantoj aliĝis kaj, unuv0ĉe, s—ro

Brodard, presisto en Coulommiers, kaj s-ro
Prieur, presisto en Puteaux, estis nomitaj de—

legitoj.
!

— Preskaŭ cn ĉiu n-ro de >>Lu PIumo,
S{(Ĵ—lmgruphiquox (rcdaktom s—ro l'“. Canet
en Limoges) estas enpresita malgranda artikolo
pri Esperanto kune kun ekzercekzemploj.

El Holando.

— S—ro Dreves Uitterdjk, en urbo Hilver-

sum, sciigis nin, ke lia lernolibro, pri kiu ni

parolis ankaŭ en nia antaŭa numero, estos
preta espereble en monato oktobro de tiu ĉi jaro.

El Hungarujo.
—— La lerno1ibro hungara. S—ro Abel

Barabas, la verkinto de la lernolibro hungara,
en urbo Kolozsvfir, skribas al ni, ke li decidis
plimalkarigi sian lernolibron, por ke li ankaŭ
per tio ĉi pli eĥke antaŭhelpu la disvastigon
de nia lingvo en Hungarujo. Li vendas la lib—

ron por 2.40 kr0noj anstataŭ la originala prezo
(4 kronoj). Ni \'arme rekomendas al niaj hun—
garaj samideanoj konsideri tiun ĉi laŭdindan
lakton, kaj ni esperas, ke ili laŭforte agad0s
en la labor0 de l' disvastigo de Esperanto,
kiu jen — dank' al s—ro Barabas — estas
nun plilaciligita. — Adreso: Barabas Abel ur,
nz nEllenzĉka bels6 dolgozotarsa) Kolozsvar.

*

— La administranto de nia gazeto tradu-
kis la rakonton de M. S. Rakitski nDu ren—
kontiĝoji el la n—ro lt)—ll (l900) de L. I.

kaj ĝin presis la gazet0 : 'ul.z.ameg_l/eiK0'zlŭnya

en sia 3l—a n-ro, kun la rimarko, ke ĝi estas
originale verkita en lingvo Esperanto kaj es-
tis enpresita en 1a >Lingvo Internaciac.

El Busuĵo.
—— Propagandan_broŝuron p0r estoj el—

_.

donis s—ro j. H. Vahtrik en Reval. —— La
_

verko portas la N""\ l45 de l' litcraturo Es-
peranta.

*
— $—ro Vitold Tenisov skribis al ni lete-

ron e1 Hinujo, kie li partoprenis en 13. militado.
Ni citas el lia letero la sekvantan:

>Malgraŭ batalaj 0kupoj mi trovis sufiĉe
da tempo propagandi nian karan lingvon kaj
trovis multe da personoj kiuj promesis ĝin
ellerni.

Inter aliaj estas unu mongolo — s-ro
l)ondub Unibairov, — kiu estas tradukiSt0 de
hina kaj mongola lingvoj ĉe unu el la rusaj
generaloj. Li estas klera junulo kiu ricevis
edukon en S.—Peterburgo. Hodiaŭ mi sendas
al li rusan lernolibron Esperantan.c

__.}Hf___

E| Esperantuĵo.
— La n0vefondita nUnua Societo del'

Aŭstrujaj Esperantistoja en Brno uzas pr0pa-
gandajn kovertojn belepresitajn, kiuj portas la
adresan surskribon de l' Societo kaj malgran-
dan sciigon pri Esperanto, en lingvoj bohema
kaj germana. — Apenaŭ naskiĝis tiuj ĉi ko—
vertoj, ili jam havas histori0n. Kiel kuriozon
ni citas, ke nia fervora amiko Vaclav K0vanda,
sekretario de l' Societo skribas al ni, ke ]a
Brna poŝtestro nne volas permesi uzi 1-ekIa-
mon (!) sur la kovertou . . . Ni tre dubas, ke
en Moravujo estus malpermesite uzi tiajn ko—
\'ertojn, ĉar Ani

ne konas intime la tiean poŝtan
regular0n. Cu la sinjoro poŝtestro eb1e pli
bone konas ĝin . . .

Ĥ
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SinjoPino Teofilo.
Sinjorin0 Teotilo estis Havruĝa katino, kun

blanka brusto, rozkolora nazo kaj bluaj pu—
piloj. Ĝi estis tiel nomata, tial ke ĝi vivadis
tute intime kun ni. Efektive ĝi dormis sur la
malsupro de nia Iito; sonĝetis sur la apogo
de nia seĝo, dum ni skribadis; ma1supreniris
en la ĝardenon por sekvi niajn promenadojn;
alestis al niaj manĝoj, kaj tiam subkaptetis
iafoje la pecon, kiun ni portis de la telero
aI nia buŝo.

lam, unu el niaj amikoj, forironte por kel-
kaj tagoj, komisiis nin ĝardi kaj tlegi sian

papagon, dum li forestus.
La birdo, ekscitita pro la ŝanĝo de loĝejo,

supreniris per sia bek0 ĝis la supro de sia
sidiĝilo, kaj, videble tre terurigita, ĉirkaŭturnis
siajn oku1ojn simi1ajn je najloj de apogseĝo,
sulkigante la blankajn haŭtet0jn, kiuj ĉe ĝi
anstataŭas la palpebrojn.

Sinjorino Teofrlo neniam estis ekvidinta
papag0n, kaj tiu ĉi besto, pro la noveco, ĝin
videble surprizis. Tiel senmova, kiel egipta
kato per rezinoj konfitita en reteto da ruban—
detoj, ĝi rigardis la birdon, ŝajnante pripensi
pr0funde, por ke ĝi al si rememorigu ĉion
kion ĝi estis sciiĝinta pri la zoo1ogio, traku-
rante la tegmentojn, 1a korton, la ĝardenon.

La ombro de ĝiaj pensoj trapasis ĝiajn
ŝanĝemajn pupilojn, kaj ni povis tie legi jenan
rezultaton de ĝia ekzameno:

nĜi estas ja verda koket0.x
Pri tio certigite, la katino eksa1tis de sur

la tablo, kie ĝi sidis observeme, por iri mal—
rapide loki sin en angulo de Yĉambro. Ĝi ku-

ŝiĝis por la ventro sur la planko, kun la ku—

butoj eksterigataj, 13 kapo mallevata, la risorto
de l' spino streĉata. Tiel ĝi simi1is je la nigra
pantero, kiu, laŭ la pentraĵo de Geromio, ob-

servas la gazelojn irantajn al la lago por tie

malsoifiĝi.

Tiujn ĉi movadojn konsideris la papago
kun febra malkvieteco: ĝi ŝveligis siajn plu-
mojn, bruiĝis sian katenon, levadis unu el siaj
piedoj, movetante la fingrojn, kaj akriĝadis
sian bekon sur la rand0 de la manĝkesto.
Instinkte ĝi divenis la aleston de malamiko
ian malbonaĵon pripensanta. Efektive la oku-
loj de la katino, alturnataj senmove al la
birdo kun altiranta enerĝio, esprimis, per
lingvaĵo, kiun la papaĝo tre bone komprenis,
kaj kiu cetere estis nenial malklara, 1a sekvan—
tan: >>Kvankam \'crda, tiu ĉi koketo estas Vi-

deble bongusta manĝaĵoxr
Tiun ĉi scenon ni konsideris interese, pre-

taj interveni, kiam estus bezone. Sinjorino
Teofilo alproksimiĝis iom post iom: ĝia roz-
k0lora nazo moviĝetis; ĝiaj okuloj duone fer—

miĝis, ĝiaj streĉeblaj ungeĝoj vice aperis kaj
malaperis; sur ĝia spin0 trakuris sulketoj, kiel

ĝi okazas al frandemulo, kiu tuj sidiĝos je
manĝtablo, antaŭ kokino ĝrasa kaj per trufoj
pikita. Ĝi ĝojis je la pcnso ke baldaŭ ĝi ĝuos
i0n novan kaj sukplenan. Tiu ĉi alilanda man—

ĝaĵo tiklis ĝian sentamccon. Subite kiel arko
streĉita rondiĝis ĝia dorso, kaj per elasta kaj
fortika salto falis la besto ĝuste sur la si-

diĝilon. Ekvidinte la danĝer0n, la papaĝo su-
bite ekkriis per basa voĉo profunda: nĈu vi

matenmanĝis jak0?x *
Tiu ĉi frazo kaŭzis nedireblan teruron al

la katino, kiu eksaltis malantaŭen. Sonaro de
trumpetoj, amaso da teleroj disrompitaj teren,
pistolpafo plaŭdinte je ĝiaj oreloj ne estus pli
krude terurigintaj la beston. Ĉiuj ĝiaj ideoj
pri l' 0rnitologio estis disbatitaj, —— nKaj per
kio? — per reĝa rostaĵou,* daŭrigis la pa—
pago. l_a mieno de l' katino klare esprimis:

' la citajoj, siĝnitaj per stcleto, estas fraznj, kinjn
]a p:rpaĝoj e3tas kutime instruataj elparoli.
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nTio ĉi ne estas birdo, ĝi estas sinjoro, ĝi
parolasla

:Kiam mi trinkis vinon klaretan,
L'io turniĝas, (io turniĝns en drinkejw '

ekkantis la birdo per laŭtsona voĉo vere sur—
diganta, ĉar ĝi komprenis ke la terurego kaŭ-
zita de ĝia parolpovo estas ĝia plej bona
defenda rimed0. La katino ĵetis al ni rigardon

plenan je demando, kaj ne k0ntentigite de
nia respondo, ekiris sub la liton, por sin tie
kaŝi, de kie dum la tuta tago estis neeble
elirigi ĝin.

La sekvintan tagon, sinjorino Teoĥlo, iom
rekuraĝigite, rean atakon provis, kiu sama-
maniere estis repelita. —— De tiam ĝi restis
kvieta, konrinkite ke tiu birdo estas homo.

El ijil0 Gautier (Gotie') tradukis

F. Lallemant.

%
ww % r aaaa

-
%}OGN

— Lnŭmemore tradukita. —

En la hotelon eniris du sinjoroj elegante
vestitaj kaj ekpostulis de l' mastro manĝaĵojn
kaj vinon. Kredeble, la mastro tre maloite ha—
vis la feliĉon akcepti kaj regali ĉe si vtiel
eminentajn gastojna, ĉar li ekrigardis per oku-
loj scivolaj la du envenintojn kaj komencis
kun rapidec0 malordinara plenumadi la 0rdo-
non de HL

Post unu momento la gastoj jam estis si-
dantaj ĉe tablo kaj sin regaladis, babilante
pri diversaj aferoj. \"ino rivere fluis, kaj la
servema mastro wfrotadis la manojm, ĝojante
pro la protito ricevota.

La gastoj ekdisputis.
—— Mi vetas mil frankojn, ke oni ne povas

trastari sub horloĝo tutan horon, dirante ĝuste
kun ĝi tik-tak kaj konsente kun la pendolo
balancante la kapon.

—— ]en kia bagatelo! Mi provokas vin, ——

rediras la alia.

— Nu, donu mil frankojn kiel garantiaĵon.
— Ricevu.
La mastro aŭdanta tiun ĉi interparoladon

tre ekinteresiĝis pri tio ĉi. wRicevi pro tia

bagatelo mil frankojnl! Ĉu mi ne povas fari
ĝin?!a Kaj li ĉe l' tino de tiu ĉi interparolado
aliris al la tablo.

— Min tre ekinteresis via veto: kial oni
ne povns trastari tiamaniere? Mi certigas vin,
ke mi precize far0s ĝin. Permesu al mi.

—— Bone. Metu d0 sur la tablon mil frankojn.
La hotelestro tuj plenumis la postnlon de

l' gast0.
—— Ankoraŭ unu vorton. Vi devas dum via

starado nenion paroli, ki0n ajn oni diros aŭ
faros antaŭ vi.

Ĝuste kontraŭe al la tablo sur la muro
troviĝis horloĝo. Sub ĝin tuj stariĝis la mas-
tro kaj komencis la elplenumadon de l' vetaĵo.

Kaj la xeminentaj gastoja daŭrigis manĝi
kaj drinki, ridante kaj disĵetante ŝercojn por
la hotelestro. Ili faradis diversajn gestojn tr0m-
pantajn, penante igi lin ekparoli. Sed ĉio es—
tis vana. La mastr0 estis netrompigebla kaj,
kvazaŭ nenion rimarkante, li daŭrigis staradi
kaj tik—takadi ĝuste kun la horloĝo, balan-
cante konsente kun la pendolo la kapon.

Tiel estis pasinta plena duonhoro.
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Enfine, la gastoj komencis dividi inter si

la mil frankojn, kiujn estis metinta sur la tab-
lon la hotelestr0, kaj kaŝis ilin en siajn mo-
nujojn. nNe, vi vane esperas, vi ne trompigos
minh —— parolis al si la mastro. lom p0ste,
unu el la gastoj ekleviĝas, prenas sian ĉape-
lon kaj, nenion dirante, foriras.

Malgraŭ ĉio ĉi la h0telestro daŭrigas sta-
radi kaj tik-takadas akurate, restante ĉiam
muta kiel iiŝo.

Post la unua 1eviĝis ankaŭ la dua gasto
kaj sammaniere estis foririnta.

La edzino de l' hote1estro, kiu estis en la
apuda ĉambro, eniine, estis kompreninta la

k0medi0n ludatan de la neminentaj gast0j:,
en kiu ŝia edzo estas plenumanta la rolon tiel

ĝeneralan, kaj ŝi komencis admoni la edzon

ke tiu ĉi ĉesigu sian arlekennĵon kaj kaptigu
la ĉarlatanojn, kiuj estas trompintaj lin profi—
tinte lian simplecon. Sed li nur eksvingis la

manon, silentigante ŝin kaj petante ke ŝi ne
malhelpu al li ĥnigi sukcese la vetaĵon.

— Ho, malsaĝul0! —— ekkriis 1a malfeliĉa
virino, —— ĉu, efektive, vi volas ellasi 1a

friponojn?
Nun restis anlmraŭ nur dek minutoj ĝis la

plena horo. — )Tik-tak . . . tik—tak . . _. ——

daŭrigis 1a mastro, balancante 1a kapon.
Sed jen estas ĝuste tuta la horo. Li fmis

kaj, kvazaŭ rekonsciiĝinta, elflugis el la ĉam-
bro, vokante la neminentajn gastojm. Sed tiuj
kunprcninte la monojn, kompreneble, malape-
ris kaj, kvazaŭ droniĝis en akvo.

K. Boguŝm'ifu

%
MI EKVIDIS ŜIN

Mi ekvidis ŝin, kaj naĵtingalo
Tuĵ ekkantis en koro de mi,
Sed de ŝia glacia rigardo
Baldaŭ en mi naskiĝis skorpi'.

Ha, ĉi tiu skorpio englutis
La sonoran konsiston de }' kor' Da malgaj' kaj da kora suier':
Kaj enloke de gajmelodio
Nun aŭdiĝas mizcra stertor'.

Kaj mi pensas, dronante en maro

Kiu estis kreint' de l' edeno
Estis ankaŭ kreint' dc l' infer'.

Amiko.

%
HELENO.

(De Henry De Forge.)

Mia Patro,
Mi skribas al vi por demandi vin, respekte,

ĉu vi permesas al mi repreni mian lokon sub
via tegmento.

De tri jaroj mi foriris, de tri jar0j mi ĉe-
sis esti miksita kun via vivo. Vi ne forpelis

min el la domo, sed estis inter ni grava kaŭz0
de malkonsento. Mi ne volis vin devigi ak-
cepti iun, kiun vi rifuzis kaj mi uzis la libe-

recon kiun vi lasis al mi por vivadi laŭ mia volo.
Hodiaŭ tiu ĉi kaŭzo de malag0rdo ne es—

tas plu kaj mi kuraĝas nnn vin peti ke ni

reprenu la komunan \'i\'0n.
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Mi scias ke \'i suferis, tre suferis pr0 mia
malalesto, ĉar vi amis min per tuta via patra
kareseco, ĉar mi estis por vi ĉiam, malgraŭ
miaj dudekkvin jaroj, la nbenjaminoa, la mal-
granda infano de pasinta tempo kun gustoj
strangaj kaj kapo malprudenta.

\'i eĉ konvinkiĝis ke mi neniam taŭgos
por io bona, kaj estis bedaŭrinde, vi diris ofte,
esti tiel multe peninta por farigi la viajn riĉaj,
tre riĉegaj, kaj \'idi min perdi tiel mian tem—
pon, detrueti mian junecon, ne havante ian
seri0zecon nek en la animo nek en la koro.

Kaj kiel kronaĵo de tiu nekorektebla ek-
zistado de nelaborantulo kiun mi vivis, la sorto
volis ankoraŭ ke baro staru inter ni, nomo,
mizera \'irina nomo, nur unu nomo, sed kiu
tamen vin tre kolerigis, kaj por la unua f0jo,
devigis \'in diri al \'ia filo maldolĉajn paroloju.

Mi \'idas vin ankoraŭ, stare en via oĥcej0, la
vizaĝon ŝvelitan je sango pro la ekscito kiu ĉir-
kaŭprenis vin, la manojn tremantajn. Mi staris
senmove antaŭ vi kaj aŭskultis trankvilege tiujn
parolojn, kiuj estus devintaj terurigi min.

“ parolis pri honoro, pri familio, pri mono,
kaj mi ne scias ankoraŭ pri kio. Vi diris al
mi la cifer0n da milionoj kiun vi estis akirinta,
la titolojn de viaj antaŭuloj kaj la glorec0n
(le via rilataro. Vi ĵetis sur mian vizaĝon ke
mi baraktis sur ĉio tio pro kaprico ridinda,
pro aventuro de gazetromano.

Unu momenton, post esti parolinta al mi
severe, vi provis ridi, je rido kiun mi aŭdas
ankoraŭ, poste \'i fariĝis karesanta, preskaŭ
peteganta, kaj, post du grandaj horoj vi tute
k0leriĝis; mi, je mia tianko, foriris eĉ nenion
respondante.

Dum tri jaroj vi ne vidis min. Mi scias
ke vi diris al multaj pers0noj ke mi jam ne
ekzistas por vi, kaj al kelkaj aliaj ke vi ĉag—
reniĝas multe.

Hodiaŭ mi revenas, patro mia, mi revenas,
sed antaŭ ol mi estos transirinta vian sojlon,
mi diras al vi: )}am ne timu, ŝi mortis h

}esl ŝi
. . . Heleno F0rtier, la malriĉa kna-

bin0 al kiu mi donis mian nomon, vian no-
mon de milionriĉulo, kaj por kiu mi faris tion,
ki0n vi nomis la plej grandan el kuipoj.

Heleuo Fortierl tiu ĉi nomo ŝajnis al vi
kiel nenion bonan signifanta, ĉu ne vere? Via
komisiato, ordonita de vi por sekvi ŝiajn pa-
ŝojn, rakon'is al vi pri ia knabino pala kaj
nenion posedanta, apenaŭ beleta kaj neniel
feliĉa.

Si havis nek nomon nek monon. Ŝia fa-
milio mem estis ĉirkaŭita de ia mistero kiu
maltrankvngis vin. Ĉio tio ŝajnis ank0raŭ
multe pli grave, kiam via spiono eltrovis ke
la sinjor0 Fortier, ŝia patro, estis en mallibe-
rejo pro trompŝtelo. Koncerne sinjorino Fortier,
estis pli bone nenion parolil

En kia mezo —— Dio granda! —— estis vi-
vinta tiu ĉi knabino. Tiuj personoj iam estis
estintaj en la komforto, sed la patro estis per-
dinta eĉ sian lastan centimon, kaj Heleno vi-
vadis sola en la plej malhelega mizero, mor-
tigante sin per 1aboro p0r povi manĝi. Ĉiuj
tiuj sciigoj estis tre malgajigantaj, ĉu ne vere?
Kaj el viaj lipoj mi ekaŭdis la vortojn nhontox
kaj nmizerloĝetejoa.

Mi tamen foriris kun tiu ĉi knabino.
Tio estis preskaŭ forpreno, preskaŭ hontigo.
Ni edziĝis s€n atestantoj, sen iu, kaj ni

forkuris en landojn malproksimajn.
Eble vi min malbenis, patro mia, eble vi

kredis ke mi freneziĝis!
Nun aŭskultu min: mi tuj diros al vi ki0n

mi farisl
ll.

]es! Heleno F0rtier estis nur malriĉa la-
boristino, kun okuloj ĉirkaŭkavitaj per la febro,
kun vangoj palaj, kondukanta mizeran Vivadon.
Jesl ŝia patrino ne estis inda je respekto kaj
ŝia patro estis en ma11iberejo. Jes! ĥne, tiu
knabino loĝis forlasita en mizerloĝetejo, —
vi estis prava. kiam vi elparolis tiun vorton,
— mortanta pro malsato kaj mortanta ankaŭ
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pro malgajeco, ĉar ŝi povis nenion esperi pri
tio, kiu feliĉigas 1a aliajn . . .

Kaj la okazo, unu el tiuj okazoj misteraj
kvazaŭ senditaj de diaĵo, renkontigis tiun mi—
zerulinon kaj tiun milionriĉulon.

Mi estis nur nenionfarantul0, nelaborantulo
kaj mi rigardis unue tiun knabin0n kiel ĝen-
tilan aperon, renkontitan ĉe l' angulo de ia
vojo. Kion ja ŝi estus farinta en mia vivo?
Kion ŝi estus farinta de mia mon0 kaj kial
ŝia nomo makulita estus malpuriginta la mianP

Mi estis feliĉulo de la mondo ja! Mia loko
ne estis apud la ŝia! Mi ne devis pro ia kap-
rico, eble nedaŭrebla, difektigi tiun vivadon,
kiun vi estis farinta por mi.

Poste, ian vesper0n, mi min vidas anko-
raŭ kvazaŭ mi nun estus tie, reveninte hejmen
el dancejo, mi apogiĝas sur la malfermita fe-

nestro en mirinda aprila nokto kaj mi revis.
Mi ĵus estis vidinta proksime multe da fraŭ—

linoj, kaj mi estis havinta tiun kruelegan sen-
ton ke mi ne povos trovi en neniu e1 ili iom
da vera kareseco, nek iom da sincera feliĉo.
Ŝajnis al mi ke ĉiuj viglis mian riĉecon, tiujn
milionojn kies la precizan ciferon ili kalkulis,
kaj de mia iianko mi ne povis kuraĝi, eĉ por
provi, doni al ili iom da ameto.

jes! mi estos ĉiam nur sentaŭgulo kaj tiu
ĉi penso terurege mordetis mian k0ron. Mi

estos nur via ma1inda iilo, malkapabla je ia

nobla ago.
Tiam, tiun vesper0n, patro mia, mi pensis

pri tiu knabina, modesta, malriĉa, mizera kaj
kiu amis min. Mi komprenis ke en ŝi mi ren-
kontos sinceran karesecon, ĉar mi estos fa—

rinta iom da feliĉo.
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Mi iris al ŝi; mi demandis ŝin ke ŝi ak—
ceptu esti mia edzino, ke ŝi ŝanĝu sian mi—

zemn por mia riĉeco, sian s0lecon p0r nesto
de amo.

Ŝi ekploris, poste diris al mi:
— Vi forgesas mian patr0n.
— Kontraŭe! Ti0 estas kaŭzo m ami plu.
Kaj tiam ŝi konis ĉiujn tiujn ĝ0j0jn, kiujn

ŝi kredis fortiugintajn por ĉiam. Ŝi farigis riĉa,
ŝi fariĝis adorata, ŝi fariĝis teliĉa. Mi pagis
la ŝuldojn de ŝia patro kiu reeniris en la re—

gulan viv0n kaj mi laris de tiu virino la plej
ĉarman edzinon. Dum kelkaj jaroj, ni vojaĝis
laŭ niaj kapric0j, sen loĝadejo dxfinita, sen io
kio ligis nin kun la lokoj krom ilia propra
ĉarmo, forgesante ambaŭ 1a vivon, ĝiajn mal-
ĝojecojn kaj ĝiajn konvenojn.

Ŝi amis min kiel mi amis ŝin, mi havis
tiun plezuregan ĝojon, kiun ne havas la aliaj,
senti ke ĉio kion mi iaris, ĉio kion mi diris,
estis por tiu malleliĉa knabino la efektivigo
de revo kiun ŝi estis kredinta neeblan.

Tio estis mia bona ago, la mia, patro mia,
mia respondo pri la ku]pigo, je kiu oni min
estis ŝarĝinta, esti nur senutilulo en la vivo.
Mi estis farinta pli bone ol gajni mon0n, ol

fariĝi glora, mi estis feliĉiginta virin0n.
Nia feliĉo daŭris tri jarojn. Ian \'esper0n

Heleno kviete estingiĝis dankante min, en mezo
de ia lando ravanta kiun la suno neniam f0rlasas.

jen ti0, kion mi deziris diri al vi, patro
mia, antaŭ ke mi revenu hejmen, kiel la in-
fano malŝparema. Mi neniam reparolos pri la
mortinto.

Ĉu vi volas akcepti minP

Tradukis el franca lingvo

Grupeto Esperantlsta de Samoĉns.

%
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CIVILIZACIO.
La sinjorino Civilizacio! ()ni ne devas pre-

zenti al si, ke ŝi estas malpeza aersimila vi—
rino kun okuloj plenaj je moleco, boneco kaj
amo. Ŝi amas ŝajni tia, sed ŝi estas tute alia.
Ŝi estas virino-pafilego, En ŝia saketo estas
kaŝita revolvero kaj en la bela skatoleto ——

kugloj dum-dum. Ne pensu, ke ŝi serĉas en
la skatoleto ĉokoladan pastelon, ŝi serĉas kug—
lon, por enigi en vian frunton.

Si venas al nekultura homo kaj diras:
—— Vi plaĉas al mi. —- La nekultura homo

faras saluton kaj respondas:
—— Mi dankas vin, sidiĝu, mi petas.
—— Mi deziras fari al vi ion bonan.
— Mi dankas, sed mi nenion bezonas; mi

estas kontenta je tio, kion mi havas.
—— Ne, ne, mi t'aros al vi ion bonan. Kia

estas via loĝejo?
—— La domo estas bona por mi; tie ĉi

loĝis mia avo kaj mia patro. Ĝi plaĉas al mi.
— Ho, ne! oni devas detrui ĝin kaj

bruligi.
—— Sed, mia sinjorino . . .

— Silentu, ne malhelpu al mi fari bonon.
Kia abomenaĵo staras tie en la angulo?

—-— Tio ĉi estas mia dieco, antaŭ kiu
mi preĝas.

—— Oni devas ĵeti ĝin en la kloakon. Tio
ĉi estas superstiĉo. He, kiom da mono vi ha-
vas? Fordonu ĝin al mi.

—— Sed mi ricevis ĝin per mia laboro.
— Vi tute nescias, kiamaniere oni devas

uzi ĝin. Mi aĉetos al mi por via mono diver—
sajn bonajn objektojn. Vi vidos ilin kaj poste,
kiam vi denove havos monon, vi aĉetos an—
kaŭ al vi tiajn samajn objektojn. Mi decidis
okupi min per via sorto. Mi sendos al vi miajn
amikojn, kaj ili instruos vin en ĉio.

—— Amikojn! —- diras kun malespero la
nekultura homo.

— Jes, jes, ili estas tre kulturaj.
—- Ho sinjorino, mi dezirus vivi sen ili,

— Ho, vi ne scias, kiel amindaj ili estas!
Por ekzemplo, sinjoro Smith estas tre energia
homo. Lia patro estis ankaŭ tre energia, li
faris komercon de sklavoj. Tiu ĉi okupo pos-
tulas grandan kapablon. Sinjoro Smith ĉiam
nutras en sia kapo grandiozajn projektojn. Li
havas tre delikatan guston kaj tre vastajn be-
zonojn. Mi estas certa, ke al li plaĉos ĉio,
kion vi havas. Li neniun lasas preteriri sen
eltirante el li profiton. — Sinjoro Auteuil de
Longchamps ankaŭ estas bonega juna homo.
Al li estos utile vojaĝi al vi. Li vivas en Pa-
rizo tre distrite; li malgajnis ĉion, kion li ha-
vis, eĉ ĉion, kion li havos iam. Li aldonis sin
al iaj neordinaraj malvirtoj. Li devas freŝigi
sin. — Sinjoro Mŭller estos ankaŭ ĝoja, se li

trovos rifuĝon ĉe vi. En sia patrujo li ĉirkaŭ-
rabis du homojn, unu mortigis, kelkajn ĉirkaŭ-
ŝtelis, sed en esenco li estas bona homo. Li
ne havas lokon en sia patrujo kaj volonte
koloniiĝos ĉe vi. — Sinjoro Ivanov ankaŭ es—
tos al vi utila en la aranĝo de via mastraĵo.
Li havis tri bienojn kaj ĉiujn ruinigis. Li
perdis tiel multe_ en sia propra mastraĵo,
ke, sendube, nun bone aranĝos vian. ——

Sinjoro Luiĝi estas ankaŭ bona homo, sed
tute ne povas aranĝi siajn aferojn en la
patrujo. —— Tiuj ĉi amindaj homoj civilizos
vin. Sed ili estas homoj junaj, vivaj. Vi de—
vas fermi la okulojn kaj ne rigardi iliajn ri-
latojn al via virino kaj ĥlinoj. —- Kompre—
neble, al vi estos necese fari ne tion, kio
plaĉas al vi, sed tion, kio plaĉas al miaj civi—
lizitaj amikoj.

—— Sed, sinjorino, mi tute ne deziras esti
civilizita.

—— Sed la civilizita vivo alportas feliĉon.
— Mi ne deziras esti feliĉa.
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— Kio? vi ne volas esti feliĉa? Vi devas
esti feliĉal

— Sed mi ne deziras.
—— Silentu, maltaŭgul0! . . .

Sekvas bona bato.
— Pro ki0 d0 vi batas min?
— Mi devigos vin esti feliĉa.
Ankoraŭ kelkaj batoj. La Civilizacio ren-

versas la malfeliĉan nekulturan h0mon sur la
plankon, batas per la piedoj kaj diras:

— Ĉu vi sentas vin feliĉa?
— Mi sentasl mi sentas! — ĝemas la

ma1feliĉul0.
Poste li renkontas kulturan homon.
— Kio fariĝis el via vizaĝo? — deman—

das la lasta.
—— Ĉe mi estis la Civilizacio.
—— Ĉu ŝi plaĉis al vi?
—— Mia tlanko doloras pr0 tiu ĉi Civiliza-

cio: ŝi rompis al mi du ripojn.
— Tio ĉi ne p0vas okazi: ŝi estas tre

de1ikata sinjorino.

— Ŝi elbatis al mi ankaŭ unu okulon kaj
rompis la manon.

— Ŝi estas tiel bona.
— ]es, bona; ŝi elbatis al mi ĉiujn dentojn.
Ĉu ekzistas du civilizaciojP Ne, nur unu,

sed ĝi, kiel medalo, havas du ĥankojn. La
nekulluraj homoj ĉiam vidas nur ĝian returni-
tan flankon. lli vidas plejparte tiujn h0m0jn,
kiuj ne povas aranĝi sin en sia patrujo, tiajn
instinktojn, kiuj ne povas esti montrataj tie
ĉi, la avidecon, kiu ne povas esti kontentigita
dome. Sed tie, malpr0ksime, en la libereco,
la eŭropano elmontras ĉion, kion li tie ĉi ka—
ŝas, kaj en la rilat0j al neku1turaj p0poloj li

estas la plej nekultura homo. Bridi ilin! estas
devizo de la tuta Eŭropo. Sed post la brido
de l, nekulturaj homoj, Eŭropo devas bridi
ankaŭ siajn kulturp0rtantojn. Kio fariĝas nun
en Ĥinuj0, estas nur la komenco de tiu mo-
vado, kiun elvokas en tiu ĉi lando nia civili-
zacio, montrata nur de sia malbona, kruela,
senkora, barbara llanko.

(E1 1ibro de Amfiteatrov kaj Doroŝeviĉ.)

%
ss v1, mm DonGa...

ha rozoj babilas, 1a luno ridetas,
Kaj mufmuretadas 1' aer',

Viviĝas fantomoj, korpiĝas fabe1oj
Kaj vagas kun mi sur 1a ter'.

Tradukis V. Laskin.

meznoktaj ĥimczroj kaj sorĉaj naebloj
Elfluas el la ĉielmez'

Kaj al mi portiĝas kaj volas p1czrzigi

ha cerbon de mi kun frenez'.

mi pensas ke ili atingus la ce1on
Se vi, mia be1a knabin',

Se vi, mia do1ĉa, % estus de1onge

mmmĥwznezon m gin. Kmiko.
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TURNATA FABLD.
—— Nun, —— diris Granda Cervo al sia plej

maljuna Cerveto, — mi al vi montros vidaĵon
kiun neniam vi vidis antaŭe kaj de kiu mi
estas tiel iiera, ke mi volus promenadi per
miaj malfrontaj piedoj dum la tuta cetero de
mia vivado.

—-_Ho, —— diris la cerveto, —— ĝi estas
\'iro. Cu estas ebleP

— je=, —— diris la ĥera parenco de la
cerveto, tirinte el post arbo korpon, — kaj nun,
kiel bona cerveto, kuru kaj alportu mian plej
akran tranĉilon, kaj mi distranĉos la haŭton
kaj preparos la kapon por manĝoĉambra or—

namo. Kaj ĉu mi al vi rakontu kiel via pat-

r0ĉjo faris tre kuraĝan agon? Aŭskultu do,
mia ĥlo. Hodiaŭ matene, kun miaj hundoj, mi
sekvis tra la arbaro la piedsignojn de viro,
ĉasis lin en lagon, antaŭe eksciiĝinta ke ii

ne havis pafilon, kaj do, dum li naĝis preskaŭ
tute malfortiĝinta., en mia ŝipeto mi lin prok-
simiĝis kaj lin mortigis, malgraŭ li min petis
ke mi lin permesu vivi.

Moran: —— Sed, patroĉjo, — diris la
cerveto, —— la viro ne havis ian rimedon kon—
traŭ via lerto kaj forto. Mi ne vidas i0n bra—
van aŭ ĥerindan pri tio.

— Sed vi ĝin vidos, — diris Granda
Cerv0, — kiam vi estiĝos tiel grandaĝa kiel mi.

Trndukis

Ea'zaamf L. Steckel.

aa
AFORlSMOJ KAJ PRlPENSOJ.

De l' Markizo de Mnricŭ.

Ln diterenco inter la seksoj produktas ilian kun]igon.
.

Ni nin ŝajnigas forgesitnjn, kiam ne konvenas al ni
ŝajni memoritaj.

.

Ĉiuj reklamas reformojn, sed ueniu volas sin re—
lormigi.

.

Malsaĝeco kaj malriĉeco venas al ni senpage; i1i

kostas nek laboradon nek elspezon.
.

La patriotoj diras laŭtege ke estas dolĉe pro pat-
rujo morti. sed maIlaŭte i1i estas konvinkitaj ke estas
pli dolCe vivi por gi, knj el ĝi.

La plena. libereco estas kie1 la ŝt0uo ĥlozofa: ser-
ĉita de multaj, kaj eltrovita de neniu.

.
La \'ivo homa esms neelportebla, sen la iluzioj kiuj

gin cirkaŭas.
.

Nia propramo estas la kaŭzo kaj deveno de ĉiuj
la amadoj: ni amas nur pro amo al ni mem.

.
La laŭdo ne meritita ebriigas kvazaŭ la vino.

.

Estas personoj kies vangoj eb1e estas ruĝiĝintaj de
l' suno, varmo, ma1varmo aŭ de l' alkoholtrinkaĵoj, sed
neniam de l' honto.

.
Ln morto de avarulo egalvaloras je l' eltrovo de

unu trezor0.
.

La amo, kiel la infanoj, komencas per ludoj, kaj
iinigas per ploroj.

.
La najtingaloj mutiĝas, kiam la azenoj ekb1ekas.

.
La plej belegaj lloroj ne estas la plej parfumplenaj,

nek estas la plej vidbelaj la birdoj kiuj plibone kantas.
.

La. fantazio estas la lanterno magia de niaVanimo.
.

Estas granda maljusteco kondamni la babilegadon
de la virinoj: kousideri ke, sen gi, la inIanoj neniam
lernus paroli.

.
Estas tiel nntura la diverseco pri la opinioj ce la

homoj, kiel estus eksterordinnra kaj neklarigebla ilia
unuformeco.

.
La mondoj siu movadas en la oceano grandega de

{ etero, kiel la ba1enoj naĝadas tra la vastaj maroj de
a tero.

Tradukŭ A. Caetano Coutinho.

ŝŝ
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RAKONTAJO MARSEJANA.
Antaŭ nelonge, daŭrante tagon de la ju- — Volonte, kun plezuro; —— kaj li daŭri-

nia monato, ĉirkaŭ je la sesa horo vespere,
Marius, la tip0 de la Marsejanoj, sidis en an-
taŭo de kafejo de la strat0 Kanebiero*; li

legis ĵurnalon, preparante tre zorge absint-
glason.

Dume bela hundo dela gento :M0utom
alvenas kaj sin kuŝigas proksime al la piedoj
de nia Marsejano.

Post iom da tempo, el multaj promenan-
t0j, hundtondisto, manovrante per siaj ĥngr0j
grandan tondilon, ha1tas kaj ĝentile al li petas:

—— Ĉu vi permesas a1 mi, sinjoro, ke mi
tondigu tiun ĉi amindan beston?

Marius rigardas neatente la interparolanton,
meditas dum malgranda momento, kaj, kun
mokiga ridet0, respondas:

tt

' It'aneln'a'u : 1a plej granda strato de la urb0
Marsej0.

“ Maumn :: la hundoj de la geuto )Moutonc, tiel
,

vestiĝas kiel la ŝafoj (M)]l/0)Lf).

gas la legon de la gazeto, trinkante la verd—
likv0r0n per maloftaj enhavbuŝetoj.

La tondisto kaptas la hundon, ĝin karesas,
ligas la krurojn al ĝi kaj per sia ilo kr-kr-kr
tranĉas la nigran lanon de la besto.

— Ĉu vi volas, sinjoro, ke mi faru al ĝi
la bukedojn sur la kapo, 1a dorso kaj la vosto?

!

— Faru la bukedojn, — diras malatente
Marius.

Post tiu ĉi respondo li enpoŝas sian ĵur—
nalon kaj sin amuzas rigardi la diverslandajn
vizaĝojn pasantajn antaŭ liaj okuloj.

lom post iom la suno malaperas, la pro-
menantoj malmultiĝas, sonoras la hor0 de la
vespermanĝo; kaj la tondisto liberigante la
nudan hundon:

—— Sinjoro, vi ŝuldas al mi du frankojn.
—— Mi ŝuldas al vi nenion, tiu ĉi hundo

ne apartenas al mi; —— kaj, paginte sian ab-

,

sintglason Marius loriris, lasante la tondiston
l tute ekmiregan.

P. Tourrette, m Dragmgman.
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DIVERAdresaro de niaj abonantoj.

(Novaj aligoj.)

Aŭstrujo:
Franz PFadny, adr. Isaac Maŭtner 8: Solm,

en Nachod (Bohemujo).

Francujf):
Theophile Cart, profesoro, lZ, rue Souff lot,

en Paris 59-

]. Sabatier, 233, rue St. Martin, en Paris.
Moreau-Voillot, komercisto je vin0j, en Beaune,

(Cĉte-d' Or).

SAĴOJ.
Holand0:

Dreves Uitterdy'k, Trompschool, en Hilversum.

Rusujo:
Tvelkmejer, en Ĉernigovka, Primorskoj oblasti.
Ŝia Admirala Moŝto Maria Nikolajevna sinjo—

rino de Ĉuĥnin, en Vladivostok.
N. V. Bujlov, daĉa Vitmera, m melnicu, en

Pavlovsk, S.-Peterburgskoj gub.

SVedujo:
Viktor Betulander, Svartensgatan 8, en Stock—

holm.
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Ĵnformejo de esperantistoj.

Baldaŭ mi revenos al miaj parencoj kaj tiam mi
renovigos la korespondadon kun minj Geamikoj—Espe-
ranlistoj knj sciigos ilin pri mia adreso kiu nun eĉ al
mi estas ncscicbla.

Mian koran saluton al minj Amikoj mi sendas e1 la
malproksima Ĥinujo.

V. Tmixtrz', Esp—0 3802.
*

S-ro Waclaw Woyde (E. 3984) petas, ke 0ni adresu
111 li sekvnnte: nS-ro Waclaw Wuyde. H'armrwa (Poluj0),
ulica Zurawia 34.a

ooooooooooooooooooooooooooooooo
Estimata Sinjoro Redaktoro!

Mi estis sendintn al vi por presigo mian tradukon
de la versaĵo de A. Majkov suh la titolo xMeniskoa,
kiam mi rimarkis, ke unu \'erso neprecipe tradukita po—
vas csli trndnkita pli bone. Mi tre petas Vin korekti
tiele: la frazon ). . . Mortinmn cnglutis la mnroa an—
stataŭi per la frazo >. ..

Li estis nutrita per marox.Tiu ci ŝanĝo guste esprimns1a penson de l' poeto. Eble
in(er la abonanmj de L. l. estas amantoj de muziko \'o-
kala; por la scio de ili, mi opinias, ne estos superilue
komuniki, ke por la rusa teksto de la versaĵo de Maj—
kov ekzistns muziko (muzikaj n0toj), verkita de l' glora
rusa kompozitoro s—ro Cezar Kui (\'endado en ĉiuj
muzikmaguzenoj de Peterhurgo). Min traduko estas la—
rita konforme al la muziknotoj, tial oni povas kauti la
\'erkon de C. Kui kun Esperanta teksto.

Kun plena respekto A. ]ĵuJorm',
mllll|lllllllIillllhlilllll'llllll|illl;I llllllllIEIlIlliI l

HUMORAĴO
Li ne havos nmInmikojn.

Katolika misiomrio predikinta inter so\'aĝnloj—hom—
manĝuloĵyadmonis ln- mortiĝantan estmn de enlanda
gento, ke li pentu kaj kristanigu antaŭ la morto, p0reviti la cternnjn turmentojn en la postĉerka \'iv0.

— Sed kion mi devas lari p0r lioP — demandis
la glora hommangulo.

— \'i devas pardoni per mm \'ia koro al ĉiuj
\'iaj mnlnmik0j.

—— Mi
. . . ne hnas nun.. .

pondis m estro.
— Kiel povas tio ĉi esli? — ekmiris la misionari0.
— Mi

. . . ilin .':. —— stertoris la mortiganto, —ĉiu;n . . . formangis.

malamikojn, — res-

R ['axmilmr'.

Soh'o.
— La kuracisto ordonis, ke mi kaj mia. edzino

trinku vinon kun akvo.
— \'i certe plenumas tion ĉi.
— Ho jes; mi trinkas vinon, mia edzino trinkas

akvon. — —

Profito.
Oni dungas somerlogejon.
— Ĉiuj ĉambroj estas mallumaj.
—— }en tio ĉi estas bone, sinjoro: vi povos dor-

madi la tutan tagon.

Eksterordinara ĉasanto.
La edzino: Vi alportis mortigitan leporon. Sed kia—

maniere vi povis mortigi ĝin, forgesinte vian pafi-
lon hejmeP

La edzo: Jes, mi senĉese estis sentanta, ke ĉe mi
i0 malestas.

K wwww

Ruza.
La sinjoro (al la almozulo):

povus veni al mi por tagmangi.
La almozulo: Mi preferus veni morgaŭ tagmeze,

Se via sinjora moŝto ne havas ion kontraŭan.
_La sinjoro: Bone, venu do morgaŭ. — Cu eble iuinvitis vin por hodiaŭP

La nlmozulo: Jes, vin estimata edzino havis la.
bonecon . . .

Hodiaŭ tagmeze vi

Diferenca
Kuiristino diras al la sinj0rino, kiu trovis ort0gra-ĥaneraron en 1a kuirlibro: )}en, via sinjorina moŝto,la diferenco inter ni: vi scias 'kiel skribi, — mi sciaskiel kuirix

Fiereco.
.

Vizilanto (al la riĉega bankiero): Viaj ĉinj ok iili-
noJ estas do jam edziniĝintaj . . .La bankiero: ]es, sinjoro, — ŝnjnas ke mi ne po-vas havi sutiĉe da iilinoj.

Feliĉo.
— Vi ne estas plu resanigeb1a.
— Eĉ tiam ne, sinjor' kuracisto, se mi ĉesus ladrinkadon de brandoP
— Ne, eĉ tiam ne.
— Dankon al Diol mi do ne devas ĉesi gin.

L.

Rebusoj.
I.

— De la www —
Vilaĝano haVis en poŝo kelke da mono. Alirinte

al rivereto, li renkontis di:blon. La diab1o, dezirante sin
ekamuzi. proponis al la vilaĝano trifoje trairi la rive—
reton per la piedoj ĉe tiaj kondiĉoj: post ĉiu trairo lakontanta sumo da mono de la vilagano duobliĝos, sed
pro tio li devos ĉiufoje jeti nnn rub1on ' en la. riveret0n.

' Unu rublo : cent kopekoj.
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Al ln vilaĝano tio ĉi ŝajnis logn, li konsentis; sed kiam
li estis trifoje trairinta la. rivereton, ĉiufoje enĵetinte po
unu rublon, li ne havis eĉ unu kopekon en sia poŝo.

Kiom da mono havis la vilaĝano, kiam li renkontis
la diablonP

II. IIl.

— De PnuI de LengyeL ——

Kun lakeo mi estas
anĝelo, —— sen lake0 mi
estas maltuta restajo.

Amiko, min divenu:
Mi estas vira haro,
Knj tamen mi sendube
Estas nur simpla mmm

La solvojn de tiuj ĉi rebusoj ni presos en la
n—ro ll. Ni petns tiujn inter ln legnntoj, kiuj sin intere-
sas pri tio, ke ili alsendu la solvojn al la. ndministracio
de uia gazcto. La nomojn de la solvintoj ni presos
kune kun 11 solvoj mem.

()ni povas ankoraŭ ensendi la solvojn de l' rebu-
soj troanj en la n—roj 6 kaj 7

Solvoj de ln rebusoj trovataj en la n—ro 5:
I. Superstiĉo. — Il. Suhlimato. —— lll. Kvnrfolin tril'olio.
lV. L'ngoj, por grati. —— \'. Ne serĉu mlcnton per
mikroskopo.

Solvis ciujn rebusojn: jos. Miletz, Karl llezin. —
Ne c'iujn rebusojn : frnŭlino Cnroline Wieslnnder, N. Stu-
deno\, V. Gedroic, A. Cnetano Coutinho, Vsev. Lojko,
lraŭlino Boĵena Br)ch kuj K.Ŝidlovskij._4>Ĝ_

E'g'eft33“"““L?9:ĵl""*“*:'i,Ĵ'ŝ}3L3Ŭ}-,32.ZŬ' 55153
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; Esperanhstoj !

?? Disvnstigante la konadon pri Espemnto ?:

22 oni akcelas la tutan aferon Espemntnn. Unu mm ĝĵ
M niero estas uzi ĉiam propagandajn kovertojn. Tiaj EM en sveda lingvo estas riceveblaj en Svedujo ĉe ŝŝŜŜ la Klubo Esperuntistu Upsa1a, en Finlando ĉe s-ro 55
55 Aug. Th. Laure'n en ]yviiskyl'zi, knj kostas nur ;;

t (?4
, d

%

kr. 1.— (ka. 1.4o p.) 55
= '.'lĝĝ po lO0, — al kio sin aYmetas la poŝtopago. ĝĝĝ3335:5,?,
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% ESPERANTlST%J
%

(S8 personoj, fotograĥtuj en lS96: Beaufront,

= Borovko, Gernet, Kanulossy-Leller, Kofmun

Langlet, Lemaire, 0$trovski, Trompeter, Zamenhof
k. c.)“ estas mendebla po 3 rubloj anstutaŭ
6 rubloj, ĉe la administranto de xLingvo Internaciax

PAUL DE LENGYEL

SZegmrd, Hungarujo.
Por la pakaĵo knj poŝta sendo — l.50 rublon.

l rubl0 : 2 skand. kron. :: 25 german.
markoj= 3 frankoj — 3 austr -l1\mg kron)
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Rusa] esperantistoj sin t'umu al la pretiganto

J. leOTOVSKl, en ODESSA
(kursoj de_sten0graĥo)

por la pakaĵo kaj poŝta. sendo ili pagas ] rublon.
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% P1enaj jarkolektoj de la
E hingvo lntemacia (l900) estas
5 riceveblaj de mi

je duonpr'ezo.
Hossto: 2 skand. kron 2275
hung. kron. —— 2.88 l'rankoj—
1 rublo ———— 2.25 ĝerm. markoj.

[
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Paul de hengyel
administr. de la lllnĝVO Internacia —

oo Szegzĝrd.F.:11lII
ll
I

L

mmmmmza2mmm3| ACETYLENE *
ECLAlRAGEj

MAŜlNOJ — uuuu —— KonEwonoo
J. SABATlER. 283, rue 8t. Mnrtin, PARIS.

.++++++*.O—9*+*O+.
Ĉe la KIuboEsperantista en Up-

saIa estas aĉeteblaj:
larIibm Esperantista l897, eldonita de la

Societo E:/)ero en S. Peterburgo. Kostas l frank0n.

Lihro de |' Humorajo, de Paul de ngyzL
Tre rekomendindn verko, precipe uzebla kiel

ekzerca lego de komencantoj. Kosto 3 frankoj.

+.9+9+O.+O+*ff+

+6++*++.
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,. de ĉiuj nun riceveblaj verkoj de la lite-
raturo Esperanta sin trovas en la broŝuro
N“ l40 (Adresam, serio XXl); oni povas
ricevi tiun ĉi broŝuron ĉc

D-r0 L. Zamonliof
(Vnrsovio, str. Dzika N“ 9) sendinte

% ĝian koston aŭ per mono (45 centim0j
' kun transsendo) aŭ per signoj de poŝto

%

de kia ajn lando (60 centimoj).
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Finlandaj esperantistoj,
]

kiuj intcncas akiri amnt0rnjn fotogrutinjn apara-tojn, _estas petatnj ohservi, ke tinj, kune kun ne—
cesaj hcmiuĵ0j knj uzil0j, estns nkirehIaj ĉe ui je
modernj prezoj, krom kio nl esperantistoj estas

permesata rabato da 5“/o.
Postulu kostotubeIojn!

%

Jyvŝskylŝn Rohdoskauppa L
en Jyviskyli.

C

% nn ————., —, .,

-W— ww}

sekvanta adreso :

:()bŝĉestvjennaja Polzac.

ĝĝĝĝĝĝĝŝ€

AMlKŜJUĤŝŜAMĴlŝTJ %

Mi verkis en rusn lingvo kaj eldonis libr0n:
,,METODO POR INSTRUADO DE SKRlBOLEGO“

(Mjetod obuĉenija gramotje).
Tiu ĉi libro, laŭ sia enhavo, estas tute mm kaj originala. Ĝi estas interesa nesole por specialistoj, sed ankaŭ por ĉia pli-malpli inteligenta homo, ĉar,lego, ĝi k0ncernas multajn komunajn demandojn de edukad0 kaj popola instruado. Kiamtiu ĉi libro est0s (lisvendita, mi donos por Ia cel0j de nia Iromuna afem 10% de1' profifo, kiun alportos al mi mia eldonaĵo. Tial, mi petas vin,

subtenu, laŭ eblo, mian entreprenon. La libro kostas 50 kopekojn kaj estas ricevebla laŭS. Peterburg, Nikolskij pereulok, N 8/39,

WWWWWW .:. .:. .:. 'l' .0. I
L. I. 1899.

Sinjorojn esperantistojn, .kiuj ĝis
, , nun ne pagis la abonon kaj 1a anon-

cojn por la jaro lS99, mi lre petas
sendi la monon al mi.

_
Hjalm. Bŭckstriim,

Ŭrnsko'ldsvik (Sveduj0).
Rim. Restantaj jnrkolektoj de L. L 1899 W' ne estas plu riceveblaj de mi. ' '' W

EEEEEEEEEmmmmmmMI KOLEKTAS

%

%

uzitajn ekstermndajn p0ŝtmarkojn. Mi do petas

ŝŝŝŝŝ

la. amikojn Esperantajn, ili volu sendi tiajn al
mi. Mi estas preta je reservo, oni nur skribu,
kiamnniere mi povas fari tion ĉi.

_]osefo Miletz
poŝtoticisto,

Budapest, lX., Danddr-u. 26. l. lZ.
Hungarujo.

mmmm
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krom skribo-

amikoj-esperantistoj,

kniĵnyj .magazin tovariŝĉestva

}I. S. Ralcitslci.L — Iolnin Slontxd.


